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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): xá ntsi
Arrieta: ǰantsí 
Bakio: ǰantsí 
Bermeo: *śoɲekotú 
Berriz: xá ntsi
Bolibar: xá ntsi
Busturia: ǰantsí 
Dima: ǰá ntsi
Elantxobe: ǰá ntsi
Elorrio: xá ntsi
Errigoiti: xá ntsi
Etxebarri: ǰá ntsi
Etxebarria: xá ntsi
Gamiz-Fika: ǰantsí 
Getxo: ǰá ntsi
Gizaburuaga: xá ntsi
Ibarruri (Muxika): xá ntsi
Kortezubi: xá ntsi
Larrabetzu: ǰá ntsi, é rōpak imí ni
Laukiz: ǰá ntsi
Leioa: ǰá ntsi, xantsí 
Lekeitio: dʒantsí 
Lemoa: ǰá ntsi
Lemoiz: ǰá ntsi
Mañaria: xá ntsi
Mendata: xá ntsi
Mungia: ǰá ntsi
Ondarroa: xá ntsi
Orozko: xá ntsi
Otxandio: ǰá ntsi
Sondika: xantsí 
Zaratamo: ǰá ntsi
Zeanuri: ǰá ntsi
Zeberio: ǰá ntsi
Zollo (Arrankudiaga): ǰá ntsi, *śoɲé koak 

imí ni
Zornotza: xá ntsi

Araba

Aramaio: xá ntsi

Gipuzkoa

Aia: xantsí 
Amezketa: xantsí 
Andoain: xantsí 
Araotz (Oñati): xá ntsi

Arrasate: xá ntsi
Arroa (Zestoa): xá ntsí 
Asteasu: xá ntsí 
Ataun: xantsí 
Azkoitia: xá ntsi
Azpeitia: xá ntsi
Beasain: xá ntsi
Beizama: xá ntsí 
Bergara: xá ntsi
Deba: xá ntsi
Donostia: xantsí 
Eibar: xá ntsi
Elduain: xá ntsí 
Elgoibar: xá nts ́i̱
Errezil: xantsí 
Ezkio-Itsaso: xá ntsí 
Getaria: xá ntsí 
Hernani: xá ntsí 
Hondarribia: xantsi
Ikaztegieta: xá ntsi
Lasarte-Oria: xá ntsi
Legazpi: xá ntsí 
Leintz Gatzaga: xá ntsi
Mendaro: xá ntsi
Oiartzun: xá ntsí 
Oñati: xá ntsi
Orexa: xá ntsí 
Orio: xá ntsí 
Pasaia: xá ntsí 
Tolosa: xá ntsí 
Urretxu: xá ntsi
Zegama: xá ntsí 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
bestí tu, ʃá ntsi

Alkotz: bestí ttu
Aniz: bestí tu, *ǰau̯ndsí 
Arbizu: xá ntsi
Beruete: ǰau̯ntsé , ddau̯ntsé 
Donamaria: bestí ttu, pará tu
Dorrao / Torrano: xá ntsi
Erratzu: bé stitú , ǰau̯ntsí 
Etxalar: ǰau̯ntsí , bestí tu (mark.)
Etxaleku: bestí ttu, xá nsteá  (mark.), 

xá steá  (mark.)
Etxarri (Larraun): xá ntsí 
Eugi: bestí tu, ǰá u̯ntsi

Ezkurra: ddá ntsi

Gaintza: xá ntsí 
Goizueta: ǰá ntsí 
Igoa: ddá u̯ntsí 
Jaurrieta: bestí tu, ʃá ntsi
Leitza: ddá ntsi
Lekaroz: bestí tu
Luzaide / Valcarlos: ǰá u̯ntsi, *bestí tu
Mezkiritz: bestí tu, aró̄ pa pará tu
Oderitz: xá ntsí 
Suarbe: bestí ttu
Sunbilla: aró̄ pa pá tu (?), ǰau̯ntsí 
Urdiain: xá ntsí 
Zilbeti: beśtí tu
Zugarramurdi: bestí tu

Lapurdi

Ahetze: ǰau̯ntsí 
Arrangoitze: bestí tu
Azkaine: βestí tu
Bardoze: bé stitu, śó in̯jan esá rtsja (mark.)
Beskoitze: bestitú 
Donibane Lohizune: bestí tu
Hazparne: bestí tu, śó in̯jan esaRí , *ǰantsí 
Hendaia: beśtí tu
Itsasu: bestí tu, ǰau̯ntsí 
Makea: ǰá ntsi, ǰau̯ntsí , *bestí tu
Mugerre: bestí tu
Sara: ǰau̯ntsí , beśtitú 
Senpere: bestí tu, ǰau̯stea (mark.)
Urketa: bestí tu
Uztaritze: bestí tu

Nafarroa Beherea

Aldude: ǰá u̯ntsi, bestí tu
Arboti: bestí ty
Armendaritze: bé stitu
Arnegi: bestí tu, *ǰau̯ntsí 
Arrueta: bé stitu
Baigorri: ǰau̯ntsi, *estitu
Bastida: bestí tu
Behorlegi: bé stitu
Bidarrai: bestí tu, *ǰau̯ntsí 
Ezterenzubi: bestí tu, bé sti, śoin̯ian (mark.)
Gamarte: βestí tu, ǰau̯ntsí 
Garrüze: bestí tu
Irisarri: bestí tu, *ǰá u̯ntsi
Izturitze: ǰá ntsi, bestí tu

Jutsi: bestí tu, ǰau̯ntsiak esarī, besti
Landibarre: βestí tu
Larzabale: bestí tu, śoiɲ̯an esá rī
Uharte Garazi: bestí tu

Zuberoa

Altzai: ʒá u̯ntś i, bestí ty
Altzürükü: ʒá u̯ntś i, bestí ty, bé sti
Barkoxe: bestí ty 
Domintxaine: bestí tu, esá ri śó ŋen
Eskiula: bestí ty 
Larraine: bestí ty
Montori: ʒau̯nstí a (mark.)
Pagola: bestí ty
Santa Grazi: bestí ty
Sohüta: bestí 
Urdiñarbe: bestí ty
Ürrüstoi: bestí ty, ʒá u̯ntś i, ʒau̯ntś  

́ 

 



EHHA
339







  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1274. Mapa: IZAN [+orain, hi]

GALDERA: 61030 ALG: 643

jantzi	  
yauntzi	  
bezti(t)u	  
soinian ezar(r)i	  
soñekotu	 
(arropa) paratu	  
erropak imini / soñekoak imini	  

Getxo: “Soñeko erropak” bai, esan, baie “soñekotu” es. Guk “yantzi”.
Aniz: “Beztitu” da goizetik yeiki te gero beztito ta, gero, “yauntzi”; por ejemplo, 

yipona bat edo jerse bat... “yauntzi”.
Luzaide: “Beztítu” erréiten da ubekí zerbeit edo yantza zerbeitendako edo traje 

zerbeit yaunzten delaik...
Abaurregaina: Batek beretako “xántzi” ez; “beztítu” bai.
Ahetze: Ezta erraten “arropak beztitu ditut”; “arropak yauntzi tut”.
Domintxaine: Soñen, ¡aketa hua ezari dut soñen. 

- Gorputza arropaz estaltzeari nola esaten zaion galdetu da. 

2228. Mapa: vestirse / habiller (s') / clothe (to)


